آی باتدێ صۆبح آچێلـدێ، زینب نـوایــه گلـدی                        زهرا دئدی حۆسین وای، عالم صدایه گلـدی
با رفتن ماه و طلوع صبح زینب به فغان آمد   و  زهرا،   ندای وا حسین سر داد و عالم به خروش آمد
چۆن یێخدیلار آتێندان، سولطان-ی-تیشنه کامی                    دونیایـــه اوْلــدۇ ائعــلان قتــل‌الحسیــن پیـامــی

وقتی حسین (ع) آن سلطان تشنه کام را از اسب بر زمین زدند خبر کشته شدنش در سراسر عالم پیچید
جننـاتیـده‌ن ائشیتــدی پئیغـ‌مبــ‌ر-ی-گیـرامـی                                   نعلئین‌سیز عباسیز کرب-وْ-بلایه گلدی

 تا این خبر در باغ جنت به گوش پیامبر گرامی (ص) رسید سراسیمه و با پای پیاده و بدون عبا خود را به کربلا رسانید
پئیمانه عالـم اوْلـدۇ، جانـانـه وئــردی جانیــن                         شوْق-وْ-شرافه‌تینه‌ن، طئی ائتدی ایمتیحانین

حسین با علم بر عهدی که با خدا داشت جان به جانان تقدیم کرد و از امتحان سخت خود شرافتمندانه و سربلند بیرون آمد
شمر-ی-دغا تؤکه‌نده، خاک-ی-مینایـه قانیـن                                 یۆز دۇتدۇ آسیمانه، حمد-وْ ثنایه گلدی

آن زمان که شمر دغا می خواست خونش را در سرزمین منا بریزد حسین رو به آسمان کرد و لب به حمد و ثنای پروردگار گشود 

خـون-ی-خـۇدا تـؤکـۆلـدۆ، گــوْدال-ی-کــربـلایـه                   یئرله‌ر تزه‌للزول ائتدی، رعشه دۆشوب سمایه

آنزمان که خون خدا در گودال قتلگاه در کربلا ریخته شد زمین لرزید و رعشه در آسمان افتاد
کـرروبییـان-ی-لاهـوت، آغلاشــدێ بۇ بـلایـــه                      یئل اسدی گۆن دۇتولدۇ ظۆلمه‌ت فضایه گلدی

 کروبیان لاهوت بر این بلا گریستند و  با وزش باد و گرفتگی خورشید ظلمت همه فضا را فرا گرفت
خون-ی-حۆسئین بوْغازدان، جاری اوْلان زمانی                     جئبریل آپاردێ عرشه، بیر شیشـه ده اوْ قانی

آن زمان که خون حسین از گلو جاری شد جبرئیل یک شیشه از آن خون را با خود به عرش برد
اوْل شیشــه‌ده‌ن نومــودار، اوْلدۇ بلا نئشـانــی                             قوْزاندێ بـویـئ ماته‌م، اهلئ سمایه گلدی

شیشه ای که نشان میداد بلایی رخ داده است،  بوی ماتم همه جا پیچید و اهل آسمان عزادار شد 

نور-ی-حق اوْلدۇ لامئع، باشسێز قالان بدنـده                          رأس-ی-حۆسئینئ مظلوم، سر نیزیه گئدنده

نور حق در آن تن بی سر متجلی شد آنزمان که سر حسین مظلوم به بالای نیزه رفت
باد-ی-سییاه اسه‌نـده، یئر زلـزه‌لـه ائـده‌نــده                                 سێندی نظام-ی-دونیا حد-ی-فنایه گلدی

آنزمان که باد سیاه وزیدن گرفت و زمین به لرزش درآمد، نظام عالت بهم خورد و نزدیک بود عالم فانی شود
نزدیک ایدی یئرینده‌ن، چیخسین مدار-ی-دونیا                       آل-ی-اۇمیه ائتسین، دستور-ی-شرعی مولغا

نزدیک بود عالم از مدار خود خارج شود و آل امیه امر خدا را ملغی کند
سرنئیزه ده‌ن ائده‌نده نور-ی-حۆسئین تجه‌للا                                دین-ی-محمد اۆسته نورانی سایه گلدی

آن زمان که نور حسین از سر نیزه متجلی شد، سایه ای نورانی دین محمد (ص) را فرا گرفت
فـرمــان-ی-غـارتیلـــه‌ن، تللــی آشێـب عربلــه‌ر               گؤردۆ اوْ های-وْ-هویو، اطفال-ی-زار-وْ-موْضطـه‌ر

اعراب بدوی برای غارت خیمه ها از تپه ها سرازیر شدند و دیدگان طفلان زار و مضطر به آن هیاهو افتاد
قاچێیلا خئیمه گاهه، بیرده‌ن اۇجالدێ سسله‌ر                           عممه آماندێ لئشگه‌ر، خئیمه سرایه گلدی

 ناگهان صدای یورش برندگان به خیمه ها بلند شد،  عمه! پناه بر خدا! لشکر به خیمه گاه هجوم آورده است
صحـرانـــه‌وه‌رد عـربلــه‌ر، خـرگاهــی یاندێـرانــدا                   باشــێ آچێق حره‌مله‌ر، اوْددان چێخیب قاچاندا

آنزمان که آن عربهای بدوی خیمه گاه را آتش میزدند و بانوان حرم با سرهای برهنه از خیمه ها فرار می کردند 

قالخێـب بحتر-ی-آتــه‌ش، گیزله‌نـدیلـه‌ر دۇمانـدا                         تـۆسدۇ اۇجالـدێ قاره، پـرده هوایــه گلدی

آن زمان که شعله های آتش زبانه می کشید و دود   مانند پرده سیاهی فضا را فرا گرفته بود طوری که هیچ چیز دیده نمی شد  

بیر خێردا قێز قاچێردێ، دۇتموش اله عباسیـن                      مرد-ی-یهودی دۇتدۇ، خاموش ائدیب لیباسین

آن زمان که یک دختر کوچک عبا در دست می دوید مرد یهودی او را گرفت و لباسش را خاموش کرد
گتدی اله حۆسئینین، دیلبه‌ندینین ریضاسیـن                         احسه‌ن اوْ شئیخه موشکول، وقته هرایه گلدی

باعث رضایت و خوشنودی جگرگوشه حسین گردید،  احسن به آن شیخ که موقع سختی، خوب به داد رسید 

گر ائتمه‌سئیدی زینب، نسل-ی-حۆسئینه ایمداد                   اوْلمۇشـدۇ اوْد ایچینـده، سـۇزان امـام-ی-سجــاد

اگر زینب فرزندان حسین را یاری نمی کرد امام سجاد (ع) در میان شعله های آتش می سوخت
قێلـــدێ رشـــاده‌تیــلــه، اوْددان ایـمـــامـــی آزاد                       بیر تــازه زینده‌قانلێق، زین-وْ-العئباده گلدی

 او با فداکاری و رشادت امام (ع) را از آتش نجات داد و به امام زین العابدین (ع) حیاتی دوباره بخشید
زهــرا گــزه‌ردی گــۆنــــدۆز، اطـــراف-ی-مــاجــراده            تا کـوفییـه حـــۆسئینیــن، گـئتــدی باشی جیـداده

زهرا مدام دلواپس و نگران این ماجرا بود تا اینکه سر جدا شده حسین را به کوفه آوردند
نعش-ی-حۆسئینی آخشام، باشسێز قوْیۇب آراده                  گۆن باتجاغێـن اوْ خاتــۇن، مطبه‌خ سرایه گلدی

پیکر حسین بی سر در شب در میان گشته شدگان رها شده بود به محض غروب آفتاب زهرا (س) به مذبحگاه آمد
حوران-ی-باغ-ی-جننه‌ت، محــزون گیریفتــه سیمــا           حــووا خـدیجــه خــاتـون، مــریــه‌م جناب-ی-ســارا

حوران باغ جنت محزون و با سیماهای گرفته،  به همراه حوا، خدیجه خاتون و مریم و جناب سارا
آشوفته مو سییه‌ه پوش، دیلله‌رده وای حۆسئن وا                  زهرایــه همـده‌م اوْلسۇن، بزم-ی-عزایه گلدی

 مو پریشان کرده و سیه پوش در حالی که واحسین وا می گفتندبرای دلداری و عرض تسلیت به زهرا(س) به مجلس عزا آمدند
اللی اۆچ ایل قاپۇندا، وار یحیوی حـۆسئن جان                  نؤحه یازێب غمــوندا، اوْلمــۇش مریـض-وْ-نالان

حسین جان! پنجاه و سه سال است که "یحیوی" مقیم درگاه توست در عزای تو نوحه سرایی کرده و درمانده و نالان است
دست-ی-مـــوبــاره‌کــونلا، دردینـه ائیله درمان                       اۇمید-ی-صئححه‌ت ایله، باب-ی-شفایه گلدی

حسین جان! با دست مبارک خود درد او را دوا کن که او به امید گرفتن شفا به درب شفاخانه تو آمده است
شعر : حاج عباسقلی یحیوی اردبیلی (تاج  الشعرا)
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